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C nmpyroit CTOPOHBI, MOYTH PABHOE KOJIUYECTBO TEPMHHOB-CIOBOCOYCTAHUI CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO TEP-
MHHOJIOTHS JOTOBOPOB, HECMOTpS Ha €€ KOHCEPBAaTUBHOCTb, Pa3BUBACTCS M BUIOU3MEHSETCS MOA BIHSHUEM
9KCTPATHHT BUCTHYECKUX MPOLECCOB. ITOT (HaKT MOJUSPKUBACT AKTYaTbHOCTh UCCICAOBAHHS TEPMHUHOIOTHH XOTb
IpeBHEH, HO H3MEHSIONIEHCS OTpaciu IpaBa, a IMEHHO JOTOBOPHOTO IIpaBa.
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STRUCTURAL FEATURES OF THE ENGLISH TERMS-WORDS OF CONTRACT LAW

Gross Milena Aleksandrovna
Omsk State Technical University
gross_m_a@mail.ru

The article aims to reveal the structural features of the English terminology of contract law, and in particular terms, consisting
of'a single word. The classification of terms-words with their quantitative and percentage correlation is given. As a result
of the structural analysis the author singles out the characteristic features of the English terminology of contract law that distin-
guish it from the terminological systems of other scientific spheres.
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JEKCHYECKOE INPEJACTABJEHUE KOHIEIITA «<KKAYECTBO»
B AHI'JIMMACKOM SI3bIKE HA MATEPHAJIE 3JIEKTPOHHBIX CJIOBAPEI®

B coBpeMEeHHOM S3BIKO3HAHMM KOHIIENTHI MPEACTABIISIOT OJHO M3 AKTYaJIbHBIX HANpPaBICHUH HCCIEJOBaHMS.
KonnenT moHnMaercs Kak HeanbHas CyIIHOCTh, KOTOpas (opMupyercs B CO3HAHMHM YeNOBEKa, KakK IiIo0aiIbHas
MBICJIUTENbHAs €ANHHIIA, IPE/ICTABISIONIAs KBAHT CTPYKTYPUPOBaHHOTO 3HaHHMs [3, c. 19].
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OrtedecTBEHHBIE U 3apyOeKHBIE JIMHTBHUCTHI MIPEUMYIECTBEHHO M3YyJalOT KOHIETITHI, NMEHA KOTOPBIX HCCIEIO0-
BaTeIn (GOPMYJIHPYIOT B BUJIE CYLIECTBUTEIbHBIX, a HE B BUJE MpuiaratesibHbiX. C Halleld TOYKH 3peHus] UMEHHO
3TOT (aKT TOBOPUT 00 0COOOM CTaTyce KOHIENTa , KauecTBOl.

ITo muenunto E. C. KyOpsikoBoii, , HAy4HOE HCCIICJIOBAHUE JIIOOOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHHUSI MOXKET, €CTECTBEHHO,
MPUHUMATE 00 (OpMYy KOTHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO aHANM3a, JTH00 (OpMy aHaH3a MParMaTHIECKH WA JKe
KOMMYHUKAaTHBHO (JJUCKYPCHBHO) OpueHTHpoBaHHorol [2, c. 16].

Hcxozast u3 TOTro, 9TO KOHLENTHI, PENPE3EHTUPYIONINE KaYeCTBO MOTYT OBITh MMapaMeTPHUCCKUMH U HeTlapaMeT-
PHYECKUMH U , PACCMATPUBATBLCS [MO-WHOMY B KOHTEKCTE YHHBEPCAJIbHOM, 3THOCHEUU(PHYECKOM M WHAWBHUIYaNb-
nmomli [1, c. 205], koHenT , KauecTBOl OKa3pIBacTCs OOJICEe CIIOKHBIM SIBICHHEM, YEM 3TO MOJKET IIOKA3aThCS B €r0
KaTeropHaJbHOM TpeJICTaBICHUH. B kauecTBe pelieHus JaHHOTO BOIIPOCa MBI IpeJjlaraeM B UCCIIEIOBAaHUU pernpe-
3EHTALNH Kau4eCTBa MCIOIb30BaTh COBPEMEHHBIX JICKCHKOTPA()UIECKUX TEXHOIOTHH (3JIEKTPOHHBIX CIOBAPEN).

HccnenoBanue penpeseHTalMy KOHIIENTa , KadyecTBol, IPOBOIMMOE Ha MaTepHaie ClIoBapei, onMupaeTcst Ha clie-
JYIOIINE X XapaKTEPUCTUKH.

1. Ipexne Bcero, cioBapu, NpUMEHSIEMbIE B JIAHHOM HCCIICIOBaHUH, JOJDKHBI OBITH B 3JEKTPOHHOU (hopme:
HMMEHHO 3JIEKTPOHHAs! (hOpMa MO3BOJISIET IIPOBOJUTEH AHATUTHIECKUE MPOLEAYPHI Ha OOJIBIINX MAaCCHBAX.

2. Hamnuume nmouckoBbIX QyHKIUH B 3JIEKTPOHHOI Bepcuu cioBapst. CaMo 1o cede Halnuue 3JIEKTPOHHOH Bep-
CHM HE 00ECNEeYNBaET MOUCKA II0 TEM WIIM MHBIM ITapaMeTpaM. AHaNIn3 JaHHBIX B 3HAYUTENBHON Mepe 00yCIIOBICH
TEMH IMOMCKOBBIMHU OMIIMSAMH, KOTOPBIMU pacriojiaraeT cjioBaph.

3. basmpoBaHme MaTepHajoB cJOBaps Ha KOPIYCHBIX JaHHBIX. Mcroib3yeMble CIOBapW aHIIMHCKOTO S3bIKA
MOCTPOEHBI Ha 0a3e TOro WJIM MHOTO KOpIyca — 3TO oOuiasi npakThka cioBaped nuHuil Longman, Macmillan,
Cambridge u npyrux.

PaccMoTpHM KOJNMYECTBEHHBIE TAPaMETPhl PENPE3CHTALUH KOHIIENTa , Ka4yecTBO B CIIOBapSX.

VYuebnstit cioBaps Macmillan Essential (ocnoenoii) Dictionary (MEssD) [7], paccuntan Ha CpeHUI ypOBEHB
(intermediate). Kak oTMeuaeTcst BO BBEICHHH K CIOBapIO, CIOBO essential mMeeT Ba 3HAYCHUs, 00a U3 KOTOPBIX pe-
JIEBAaHTHBI 110 OTHOILIEHHUIO K JAHHOMY CJIOBAPIO: BO-TIEPBBIX, IOTOMY YTO OH MPEJOCTaBIAeT HHPOPMAIUIO, KOTOpas
COBEPIIIEHHO HE00X0IUMa ISl YCIEITHOTO OCBOCHNUS aHIIMIICKOTO SI3bIKa; BO-BTOPBIX, IIOTOMY YTO OH (pOKyCHpyeT
BHUMaHHE Ha OCHOBHBIX M Ba)KHBIX YEPTaxX aHIMICKOTO S3bIKa, IETAIbHOE 3HAaHHE KOTOPHIX HEOOXOIUMO ISl J10-
CTH)KEHHS Iporpecca.

AwHanu3 clioBaps 1okasajl, 4TO HE BCE CJIOBa MOT'YT pacCMaTpHBaThCsl B KAUeCTBE YacTed peyr. DTO OTHOCHUTCS
K npedukcam, cyddukcam, kopotkum popmam. HekoTopble TaKCOHBI KTacCH(HKAINH, TPUHATON B TAHHOM CIIOBape,
MPECTABIAIOT COO0 pa3HOBUIHOCTH TOH JIM HHOW YacTH peuu (phrasal verb / hpa3oBeiii rnaron, modal verb / mo-
JanbHBIN Taron). Kiace Tak Ha3bIBaeMbIX grammar words BKIIOYaeT B ce0sl OMOHMMHUYHBIE €IMHHUIIBI, COBMEIIA0-
LIMe TpaMMaTHYHble (QYHKIMU CIIyKEOHBIX CJIOB Pa3HOTO Kiacca M / WM 3HaMeHaTelIbHbIX clioB. K clioBaM TaHHOTO
THTIA OTHOCATCS, HATIpUMep, about / o, apart / 6 cmopone, before / nepeo, behind / 3a, beyond / 3a, in / 6, when / ko20a
u apyrue. Tak, cioBo like moxxeT ObITh mipeiorom (He looks like his father / On noxooic na céoeco omya), COr030M
(She looked like she was about to cry / Ona gvlensoum mak, kak 6yomo cetiuac 3aniavem) u HapeuneM (I said, like,
you can 't do it to me / A ckazan, modicem, moi coenaeutb 3mo 0 mersi) (nepesod asmopos — J1. I'., B. C.) [Ibidem].
HexoTopble envHUIBI U3 HA3BaHHOTO KJlacca BHICTYNAIOT B POJIM MPHIIAraTeNbHbBIX, OJHAKO 3TO KOJIMYECTBO HECy-
miecTBeHHOE (28), U ecnu yBENMYHUTh KOJMYECTBO MPHJIATaTENbHBIX Ha HAa3BaHHYIO BEIMYHHY, TO 3TO HE OKaXkeT
CYIIECTBEHHOT'O BIIMSHHS Ha 00IIlee COOTHOIICHHE YacTeil B JaHHOM CJIOBape.

Takum oOpazoM, 1oisi UMEH NpUIIAraTeNIbHBIX KaK PENpe3eHTaHTOB KOHIENTa , KauecTBOL COCTaBIISET OKO-
1o 19% (18,7%), 3aHUMAas TpeThe MECTO TOcie Tiarona (KoHuent , mpoueccli — 33,8%) 1 UMeHH CyIIeCTBUTENb-
HOTO (KOHIENT , mpeamerh — 42,2%).

CnoBape Macmillan English Dictionary (MED) [6] Tak e MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak y4eOHBIH, pacCUNTaHHBIN
Ha npoaBuHYTHI dTan (for advanced learners). CnioBapy Takoro THIIa ONMUPAIOTCS HA MPUHLMIL USer-orientation i
user-friendliness. Ilo 00bpEMyY 3TO MPAKTUYECKH MOJTHOIICHHBIN TOIKOBBIN cioBapk (0koso 7500 cioB), Toraa Kak mo
nojiaye MHGOPMAIMK MMEET, Ha Halll B3IV, OH UMEET psili PEeUMyLIecTB. Bo-mepBbIX, noiyyaemas 1o 3arnpocy
TOYHAst MHPOPMANKS Jajlee MOXKET OBITh MOJBEPTHYTA THIATEILHOMY aHAIN3Y MO BCEM BO3MOXKHBIM JIMHIBHCTHYE-
CKHM XapaKTepUCTHKaM. BO-BTOPBIX, U3 3TOr0 MaccHBa JIJaHHBIX HY>KHO BBIOpaTh HEOOXOUMYIO HH(BOPMAIIHKIO.

Habop knaccoB cinoB B Macmillan English Dictionary, B IeIOM NPUBOJUMBIA K YacTsM peuH, HE3HAYUTEIIHHO
OTIIMYAETCS OT MPEAIIeCTBYIONMIEro cloBaps: 100aBiieHb a00peBuaTypsl (abbreviations), GyHKIIMOHAIBHBIE CIOBA
(functional words) — rpammaTHyeckue cioBa (grammar words B MEssD), a Taxke kBanTuduKatops! (quantifiers).

Jonst UMEH mpuiiaraTeNbHbIX Kak PEpe3eHTaHTOB KOHIIENTA , Ka4yeCTBOU HECKOJIbKO MEHbIIIe, ueM B ciioBape MEssD
(16,5% npotus 18,7%), 3aHnMast TpeTbe MECTO Nocie riaroia (KoHuent , npouece» — 31,8% npotus 33,8%) u nmenun
CyIIECTBUTEIBHOTO (KOHIENT , mpeametl — 46,5% npotus 42,2%). Takum 00pa3oM, HECMOTPS Ha IBYKPATHYIO pas-
HUIY B 00bEME, COOTHOILIEHNE KOHIIENTOB HE MPETEPIIeBACT CYIIECTBEHHBIX H3MEHEHHH.

VYuebnstii cioBaps Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD) [4] ocHoBaH Ha 500-MHJUTHOHHOM
xopryce Cambridge International Corpus, TakuM 00pa3oM, MBI BUANUM, YTO 10 00BEMY €IMHHUI] 3TO CaMbIil OOJIb-
1I0¥ CIIOBaphb U3 MpeCTaBIeHHbIX Bbie. Habop KIaccoB cioB, B IIETIOM MPUBOAMMBII K 9acTSIM peuH, HE3HAUUTENb-
HO OTJIMYaeTcsi OT MPEJIIECTBYIOMNX cioBapeil. HeT cuHkpernuHoro wiacca , popMasibHbIXT, , rpamMmaruyueckuxi
CJIOB, TAK)K€ HE BBIJICIIAIOTCS KBAaHTH()HUKATOPEI, CJIOBA TUIA some / HECKOIIBKO, all / Bce, many / MHOTO. MeXIOMETHSI
HOMHUHHMPOBAHBI KaK BOCKIUIAHUS (exclamation).

KoMMmeHTHpYs 4acTepeyHbIii cocTaB JaHHOTO CIIOBApsl, OTMETUM, YTO HA IIEPBOM MECTE, KaK M B JIPyTHX CJIOBapsX,
HaXO/INTCS PENPe3eHTALMs KoHIenTa , mpeamerh (okosio 58%), 4To 3HAUUTENILHO BBILIE, YEM B CIIOBApsX MakMUILIaH.
Emé omHuM BakHBIM OTIMYMEM SIBISIETCS IpeBajnpoBaHue npmiaratenbHbix (19,3%) Hax rmaronom (14,6%).
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B cTpykType paccMaTprBaeMOro CIOBHHKA OOJBIIOE MECTO 3aHMMAIOT TaK Ha3bIBaeMble (pa3oBbie rimaroisl (5%).
Onu cocraBisitot (B CALD) caMoCTOSITENBHYIO CIOBAPHYIO CTAaThIO, IIPUMBIKAs K CTaThe II1arosa, HarpuMep:

(1) expose verd [T] / moka3sIBaTh

1 to remove what is covering something so that it can be seen: The plaster on the walls has been removed to ex-
pose the original bricks underneath. He damaged his leg so badly in the accident that the bone was exposed. This pho-
tograph was under-/over-exposed (= too little/too much light was allowed to reach the film). / Yoarume umo-ubo,
umobvl coename 3mo euoumvim: LLImykamypky yoaauiu co cmer, umodwvl nokazams ucxooHwiti kupnuyd. O max culo-
HO NOBPEOUN HO2Y 6 A8apull, Ymo Kocmb 00Had cuaacs. Ima gomospagus Hed0IKCHOHUPOBAHHAS / 3AC8EUEHHA.

2 to make public something bad or dishonest: The review exposed widespread corruption in the police force.
The newspaper story exposed him as (= showed that he was) a liar. / npeoasams oeracke mo umo-1ubo nioxoe unu
Heuecmnoe: Peyensus ob6nHapodosana wiupoko pachpoCmpaHeHHylo KOpPYRYUIo 8 NOAUYENCKOM ROOpa30eieHulU.
B cazemmnoii cmamve ezo ynuuunu 6o aicu.

3 expose yourself If a man exposes himself, he shows his sexual organs in a public place to people he does not
know. / 3aHuMatbcs skcrudumonn3mMomM / Eciy yenoBek BhICTaBisIeT ceOs Ha 0003peHHe, OH MOKa3bIBAaeT CBOU OP-
T'aHBI B OOIIECTBEHHOM MECTE JIFO/IM, KOTOPBIX OH HE 3HAET.

exposed adjective having no protection from bad weather: The house is in a very exposed position. / nezawuwen-
HbLI (npunazamenbHoe) He UMeroWUll 3auWumsl Om NA0X0U n0200bl: [Jom HAX00Umcs 6 oueHb OMKPLINOM Mecme.

expose sb to sth phrasal verb [usually passive] to make it likely that someone will experience something harmful
or unpleasant: About 800, 000 children are exposed to poisons each year. It is feared that people living near the pow-
er station may have been exposed to radiation. / deramv max, umo0Ovl KMo-1ubo NOYy8Cmeo8an ped Ui Henpusm-
Hocmb: Oxono 800000 oemeii nodgepearomes ompagneHuo Kaxcowiil 200 (nepegod asmopog —JI. I, B. C.) [Ibidem].

Ecnu 00bequHUTD T1arossl 1 Gpa3oBbie TIIAroiibl, TO MOJYYHUTCS CIEAYIOMas KapThHa: KOHLENTHI , KadyecTBOM 1
, porieccli MpUMEpPHO YpaBHOBEUICHBI B IOJIE€ PEMPE3CHTANNH, TOTa KaK , IpeaMeTl 3HaYNTEIbHO NPEBATNPYeET.

Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE) [5] He mo3UIIMOHHpYeTCsl KaK YIeOHBIN CI0Baph, OHA-
KO B IPEIUCIOBHH TOBOPUTCS O €r0 MPEeIHA3HAUCHHOCTH JUISl M3YUEHHUS sI3bIKa Ha IPOABHHYTOM dTare. OTMedaercs
TaKke, 4To 4-¢ m3maHue (IO KOTOPOMY NPOBOIWTCSA HCCIECIOBaHWE) KOHIEHTPUPYETCS HA ABYX OOmacTsax —
9TO MPUMEPHI ¥ KOJUTOKALIUH.

Bce npumepsr 6asupyrores Ha Longman Corpus Network o0péMoMm B 300 MIJUTHOHOB CIOBOYHOTPEOJICHHIA.
Crnosapsp npejyiaraet 80 Thic. MPUMEPOB B TEKCTE clioBaps M 0ojiee MUJLTHOHA MpeIokKeHni u3 kopmyca. CroBapb
MIPEACTABISIET COYETAEMOCTh, MIUTIOCTPAMU KOTOPOH OepyTcs HEMOCpeINCTBEHHO W3 Kopiryca. Hecmotps Ha To,
YTO M0 00BEMY €IMHHMII 3TO CaMblii MaJEHbKUH M3 aHAJIM3MPYEMBIX IOJHBIX CJIOBapel, COCTaB TPaMMaTHUECKHX
KJIaCCOB, B IPUHIIUIIE, CTAHJAPTHBIN: BBIICIAIOTCS YUCIUTENbHBIE (number), a TakXKe apTHKIIH.

MOKHO OTMETHTb, YTO KOHIICIIT , KauecTBOM TakKe MPeBaUPYET Hall KOHIIENToM , mporieccli, kak u B croBape CALD.
Benymiee mecTo 3aHMMaeT KOHIENT , TpeameTh.

Mbl BHIOMM, YTO JOJS KOHIENTa , KadecTBOl, penpe3eHTUPOBAHHOTO B AHIJIMHCKOM sI3bIKE, KoyeOsercs
ot 16,5% mo 20,5%, uto B cpeareM coctaBuseT 19%. ITOT BHIBOI MO3BOIISET ACNaTh BEpUDUIIMPOBAHHBIC CYXKIe-
HUsSI O B&YKHOCTH KaYeCTBEHHBIX CJIOB B SI3bIKE, UX , yIIEJIbHOM Becell U, ClIeIoBaTeNIbHO, O 3HAYMMOCTH UCCIIEyeMO-
T'O KOHIIENTA B SI36IKOBOM CO3HAHMH.
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LEXICAL REPRESENTATION OF THE CONCEPT “QUALITY”
IN THE ENGLISH LANGUAGE BY THE MATERIAL OF ELECTRONIC DICTIONARIES
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The article examines the quantitative parameters of representation of the concept “quality” in the dictionaries. The authors pay
special attention to the use of the new methods of studying the language and linguistic representations, such as electronic diction-
aries allowing conducting research on the big data bulks. As a material for the research the authors chose the units of the English
language taking into account the distribution of the words according to the parts of speech. The paper analyzes the adjectives
on all the linguistic characteristics which the functions of the electronic dictionaries allow.
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